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ח1 פְּתַ֥
Hãy–mở

לְבָנ֖וֹן
hỡi–Li-ban
H3844

דְּלָתֶ֑יךָ
các–cửa–ngươi

וְתאֹכַ֥ל
để–lửa
H0398

אֵ֖שׁ
thiêu
H0784

בַּאֲרָזֶיֽךָ׃
các–cây–bách–hương
H0730

Hỡi Li-ban, khá mở các cửa ngươi, cho lửa thiêu nuốt những cây bá hương ngươi!

הֵילֵל2֤
Hãy–than–khóc
H3213

בְּרוֹשׁ֙
hỡi–cây–tùng
H1265

י־ כִּֽ
vì

נָפַ֣ל
cây–bách–hương–đã–ngã
H5307

רֶז אֶ֔
đổ
H0730

ר אֲשֶׁ֥
vì

ים אַדִּרִ֖
cây–uy–nghi
H0117

דוּ שֻׁדָּ֑
đã–bi �–phá
H7703

֙ הֵילִי֙לוּ
hãy–than–khóc
H3213

אַלּוֹנֵי֣
hỡi–cây–sồi
H0437

ן בָשָׁ֔
Ba-san
H1316

י כִּ֥
vì

ד יָרַ֖
rừng–rậm
H3381

יַעַ֥ר
đã–ngã

]הבצור[
[Kê-thíp]
H1208

יר׃( )הַבָּצִֽ
(xuống)
H1208

Hỡi cây thông, hãy kêu la! vì cây bá hương đã ngã, những cây tốt đe�p đã bi � hủy phá. Hỡi cây dẽ ở Ba-san, khá kêu 
la, vì rừng rậm đã bi � chặt.

קוֹ֚ל3
Tiếng

לְלַת֣ יִֽ
than–khóc
H3215

ים הָרֹעִ֔
các–người–chăn

י כִּ֥
vì

ה שֻׁדְּדָ֖
vinh–quang–ho�
H7703

ם אַדַּרְתָּ֑
đã–bi �–phá
H0155

קוֹ֚ל
tiếng

שַׁאֲגַת֣
gầm–thét
H7581

ים כְּפִירִ֔
sư–tử–tơ

י כִּ֥
vì

ד שֻׁדַּ֖
sự–rậm–rạp
H7703

גְּא֥וֹן
bờ–sông
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
Giô-đanh
H3383

ס
đã–bi �–phá

Có tiếng than khóc của những kẻ chăn chiên! vì sự vinh hiển của chúng nó đã bi � hủy phá; có tiếng gầm thét của 
những sư tử con! vì sự kiêu ngạo của Giô-đanh đã bi � tồi tàn.

ה4 כֹּ֥
Giê-hô-va
H3541

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֣
Đức–Chúa–Trời–ta
H3068

אֱלֹהָי֑
rằng
H0430

רְעֵ֖ה
hãy–chăn

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

אן ֹ֥ צ
bầy–chiên
H6629

הַהֲרֵגָֽה׃
sắp–bi �–giết
H2028

Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ta phán như vầy: Hãy cho những con chiên sắp giết ăn cỏ;

ר5 אֲשֶׁ֨
mà

קֹנֵיהֶ֤ן
kẻ–mua–chúng
H7069

֙ יַֽהֲרְגֻן
giết–chúng
H2026

א ֹ֣ וְל
mà–không
H3808

מוּ יֶאְשָׁ֔
cảm–thấy–tội
H0816

וּמֹכְרֵיהֶן֣
và–kẻ–bán–chúng
H4376

ר יאֹמַ֔
nói
H0559

בָּר֥וּךְ
chúc–tạ–ơn
H1288

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

ר וַאעְשִׁ֑
tôi–được–giàu
H6238

ם עֵיהֶ֔ וְרֹ֣
và–người–chăn–chúng

א ֹ֥ ל
không
H3808

יַחְמ֖וֹל
thương–xót
H2550

ן׃ עֲלֵיהֶֽ
chúng

những kẻ mua nó giết đi, chẳng lấy làm phạm tội; còn kẻ bán thì nói rằng: Ðức Giê-hô-va đáng ngợi khen, vì ta 
giàu có; và trong những kẻ chăn chẳng một người nào tiếc chúng nó.
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י6 כִּ֠
Vì

א ֹ֣ ל
Ta–sẽ–không
H3808

אֶחְמ֥וֹל
thương–xót
H2550

ע֛וֹד
nữa
H5750

עַל־
dân–cư

י יֹשְׁבֵ֥
trong–xứ
H3427

רֶץ הָאָ֖
này
H0776

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָה֑
Giê-hô-va
H3068

וְהִנֵּ֨ה
và–này
H2009

י אָנֹכִ֜
chính–Ta
H0595

יא מַמְצִ֣
sẽ–phó–mặc
H4672

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ם הָאָדָ֗
mỗi–người
H0120

ישׁ אִ֤
người–này–vào
H0376

בְּיַד־
tay
H3027

֙ רֵעֵה֙וּ
người–lân–cận
H7453

וּבְיַד֣
và–vào–tay
H3027

מַלְכּ֔וֹ
vua–ho�
H4428

֙ וְכִתְּתוּ
và–chúng–sẽ–đập–nát
H3807

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

א ֹ֥ וְל
và–Ta–sẽ–không
H3808

יל אַצִּ֖
giải–cứu
H5337

ם׃ מִיָּדָֽ
khỏi–tay–chúng
H3027

Ðức Giê-hô-va phán: Vì ta chẳng tiếc dân cư đất nầy nữa; nhưng, nầy, ta sẽ phó ai nấy vào trong tay kẻ lân cận 
mình, và trong tay vua mình; chúng nó sẽ đánh đất, và ta sẽ không giải cứu khỏi tay chúng nó đâu.

אֶרְעֶה7֙ וָֽ
Và–ta–chăn

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

אן ֹ֣ צ
bầy–chiên
H6629

הֲרֵגָ֔ה הַֽ
sắp–bi �–giết
H2028

לָכֵ֖ן
thật–vậy

עֲנִיֵּ֣י
những–chiên–nghèo
H6041

אן הַצֹּ֑
trong–bầy
H6629

ח־ וָאֶקַּֽ
và–ta–lấy
H3947

י לִ֞
cho–mình

שְׁנֵי֣
hai
H8147

מַקְל֗וֹת
cây–gậy
H4731

ד לְאַחַ֞
một–cây
H0259

אתִי קָרָ֤
ta–go�i
H7121

עַם֙ נֹ֨
Ân-Điển
H5278

וּלְאַחַד֙
và–một–cây
H0259

קָרָ֣אתִי
ta–go�i
H7121

ים בְלִ֔ חֹֽ
Hiệp-Nhất

וָאֶרְעֶ֖ה
và–ta–chăn

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

אן׃ הַצֹּֽ
bầy–chiên
H6629

Vậy ta cho những chiên sắp giết ăn cỏ, là những chiên rất khốn nạn trong bầy. Ðoạn, ta lấy hai cây gậy: một cây 
go�i là Tốt đe�p, một cây go�i là Dây buộc; và ta cho bầy chiên ăn.

ד8 וָאַכְחִ֛
Và–ta–cất–chức
H3582

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

שְׁלֹ֥שֶׁת
ba
H7969

ים הָרֹעִ֖
người–chăn

בְּיֶרַ֣ח
trong–một
H3391

אֶחָד֑
tháng
H0259

וַתִּקְצַ֤ר
và–lòng–ta

֙ נַפְשִׁי
mệt–mỏi
H5315

ם בָּהֶ֔
với–ho�

וְגַם־
và–cũng
H1571

ם נַפְשָׁ֖
lòng–ho�
H5315

בָּחֲלָ֥ה
ghét

י׃ בִֽ
ta

Chỉ trong một thánh ta diệt mất ba kẻ chăn, vì linh hồn ta đã nhàm chúng nó, và linh hồn chúng nó cũng chán ta.

ר9 וָאֹמַ֕
Và–ta–nói
H0559

א ֹ֥ ל
ta–sẽ–không
H3808

אֶרְעֶ֖ה
chăn

אֶתְכֶם֑
các–ngươi–nữa
H0853

הַמֵּתָ֣ה
con–nào–chết
H4191

תָמ֗וּת
cứ–chết
H4191

וְהַנִּכְחֶדֶ֙ת֙
và–con–nào–bi �–diệt
H3582

ד תִּכָּחֵ֔
cứ–bi �–diệt
H3582

נִּשְׁאָר֔וֹת וְהַ֨
và–những–con–còn–lại
H7604

לְנָה תֹּאכַ֕
hãy–ăn–thi �t
H0398

ה אִשָּׁ֖
con–này
H0802

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

ר בְּשַׂ֥
thi �t
H1320

הּ׃ רְעוּתָֽ
con–kia
H7468

Ta bèn nói rằng: Ta sẽ không chăn bay. Con nào chết, chết đi; con nào mất, mất đi; còn những con nào sót lại thì 
con nầy ăn thi �t con kia.

ח10 וָאֶקַּ֤
Và–ta–lấy
H3947

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

֙ מַקְלִי
gậy
H4731

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

עַם נֹ֔
Ân-Điển
H5278

ע וָאֶגְדַּ֖
và–bẻ–gãy
H1438

אֹת֑וֹ
nó
H0853

לְהָפֵיר֙
để–hủy–bỏ

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

י בְּרִיתִ֔
giao–ước–ta
H1285

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי כָּרַ֖
ta–đã–lập
H3772

אֶת־
với
H0854

כָּל־
tất–cả
H3605

ים׃ הָעַמִּֽ
các–dân–tộc

Ðoạn, ta lấy gậy ta go�i là Tốt đe�p mà chặt nó ra từng khúc, đặng dứt lời giao ước mà ta đã kết với hết thảy các 
dân.
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וַתֻּפַ֖ר11
Và–nó–bi �–hủy–bỏ

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַה֑וּא
ấy
H1931

וַיֵּדְע֨וּ
và–những–chiên–nghèo–biết
H3045

ן כֵ֜
như–vậy

עֲנִיֵּ֤י
trong–bầy
H6041

֙ הַצֹּאן
đang–chú–ý
H6629

ים הַשֹּׁמְרִ֣
nhìn–ta
H8104

י אֹתִ֔
đã–nhận–biết
H0853

י כִּ֥
rằng

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

הֽוּא׃
đây–là
H1931

Nó bi � dứt trong ngày đó; vậy thì những con chiên rất khốn nạn trong bầy, là chiên nghe theo ta, biết rằng ấy là 
lời Ðức Giê-hô-va.

וָאֹמַר12֣
Và–ta–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
với–ho�
H0413

אִם־
nếu

ט֧וֹב
các–ngươi–thấy–tốt

בְּעֵינֵיכֶם֛
trong–mắt–các–ngươi

הָב֥וּ
hãy–trả
H3051

י שְׂכָרִ֖
tiền–công–ta
H7939

וְאִם־
và–nếu

א  ֹ֣ ׀ל
không
H3808

חֲדָ֑לוּ
thì–thôi
H2308

וַיִּשְׁקְל֥וּ
và–ho�–cân
H8254

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

י שְׂכָרִ֖
tiền–công–ta
H7939

ים שְׁלֹשִׁ֥
ba–mươi
H7970

סֶף׃ כָּֽ
miếng–bạc
H3701

Ta nói cùng chúng nó rằng: Nếu các ngươi lấy làm tốt, thì hãy cho tiền công ta; bằng không thì đừng cho. Chúng 
nó bèn cân tiền công cho ta, là ba chu�c miếng bạc.

אמֶר13 וַיֹּ֨
Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
với–ta
H3068

י אֵלַ֗
rằng
H0413

֙ הַשְׁלִיכֵה֙וּ
hãy–ném–nó
H7993

אֶל־
cho
H0413

ר הַיּוֹצֵ֔
thợ–gốm
H3335

אֶדֶ֣ר
cái–giá
H0145

ר הַיְקָ֔
cao–quý
H3366

ר אֲשֶׁ֥
mà

רְתִּי יָקַ֖
ho�–đã–đi �nh
H3365

עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ
cho–ta

אֶקְחָה֙ וָֽ
và–ta–lấy
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
ba–mươi
H7970

סֶף הַכֶּ֔
miếng–bạc
H3701

יךְ וָאַשְׁלִ֥
và–ném
H7993

אֹת֛וֹ
nó
H0853

ית בֵּ֥
vào–nhà

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cho
H0413

ר׃ הַיּוֹצֵֽ
thợ–gốm
H3335

Ðức Giê-hô-va phán cùng ta rằng: Hãy lấy giá tốt mà chúng nó đi �nh cho ta đó, đem quăng cho thợ gốm! Ta bèn 
lấy ba chu�c miếng bạc mà quăng cho thợ gốm tại trong nhà Ðức Giê-hô-va.

אֶגְדַּע14֙ וָֽ
Và–ta–bẻ–gãy
H1438

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

מַקְלִ֣י
gậy–ta
H4731

י הַשֵּׁנִ֔
thứ–hai
H8145

אֵ֖ת
tức–là
H0853

בְלִ֑ים הַחֹֽ
Hiệp-Nhất

לְהָפֵר֙
để–hủy–bỏ

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

אַחֲוָ֔ה הָֽ
tình–anh–em
H0264

ין בֵּ֥
giữa
H0996

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

ין וּבֵ֥
và–giữa
H0996

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

ס
—

Rồi ta chặt gậy thứ hai của ta, go�i là Dây buộc, đặng dứt tình anh em giữa Giu-đa và Y-sơ-ra-ên.

וַיֹּ֥אמֶר15
Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֖
với–ta
H3068

אֵלָי֑
rằng
H0413

ע֣וֹד
một–lần–nữa
H5750

קַח־
hãy–lấy
H3947

לְךָ֔
cho–mình

י כְּלִ֖
đồ–nghề
H3627

רֹעֶ֥ה
kẻ–chăn

י׃ אֱוִלִֽ
ngu–dại
H0196

Ðức Giê-hô-va phán cùng ta rằng: Hãy lấy khí vật của kẻ chăn dại dột cho ngươi.
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י16 כִּ֣
Vì

ה־ הִנֵּֽ
này
H2009

֩ אָנֹכִי
chính–Ta
H0595

ים מֵקִ֨
sẽ–dựng–lên

ה רֹעֶ֜
một–kẻ–chăn

רֶץ בָּאָ֗
trong–xứ
H0776

הַנִּכְחָד֤וֹת
chiên–bi �–mất
H3582

א־ ֹֽ ל
nó–không
H3808

יִפְקֹד֙
thăm–viếng

הַנַּ֣עַר
chiên–con
H5289

א־ ֹֽ ל
nó–không
H3808

שׁ יְבַקֵּ֔
tìm–kiếm
H1245

רֶת וְהַנִּשְׁבֶּ֖
và–chiên–bi �–thương
H7665

א ֹ֣ ל
nó–không
H3808

א יְרַפֵּ֑
chữa–lành
H7495

הַנִּצָּבָה֙
chiên–khỏe–mạnh
H5324

א ֹ֣ ל
nó–không
H3808

ל יְכַלְכֵּ֔
nuôi–dưỡng
H3557

ר וּבְשַׂ֤
nhưng–nó–ăn–thi �t
H1320

הַבְּרִיאָה֙
chiên–béo
H1277

ל יאֹכַ֔
nó–sẽ–ăn
H0398

ן וּפַרְסֵיהֶ֖
và–móng–chúng
H6541

ק׃ יְפָרֵֽ
nó–xé
H6561

ס
—

Vì nầy, ta sẽ dấy lên một kẻ chăn trong đất nầy, kẻ ấy sẽ chẳng thăm viếng chiên bi � mất, chẳng tìm kiếm chiên 
tản lạc, không chữa con nào bi � thương, không nuôi con nào mập mạnh; song nó ăn thi �t con rất mập, và xé móng 
chúng nó.

ה֣וֹי17
Khốn–cho
H1945

רֹעִ֤י
kẻ–chăn
H7473

֙ אֱלִיל הָֽ
vô–du�ng
H0457

י עֹזְבִ֣
bỏ–rơi

אן הַצֹּ֔
bầy–chiên
H6629

רֶב חֶ֥
gươm
H2719

עַל־
sẽ–chém

זְרוֹע֖וֹ
cánh–tay–nó
H2220

וְעַל־
và–đâm

עֵי֣ן
mắt

יְמִינ֑וֹ
phải–nó
H3225

זְרֹעוֹ֙
cánh–tay–nó
H2220

יָב֣וֹשׁ
sẽ–khô
H3001

שׁ תִּיבָ֔
héo–tàn
H3001

וְעֵ֥ין
và–mắt

יְמִינ֖וֹ
phải–nó
H3225

ה כָּהֹ֥
sẽ–mờ

ה׃ תִכְהֶֽ
đi–hoàn–toàn

ס
—

Khốn thay cho kẻ chăn vô ích bỏ bầy mình! Gươm sẽ ở trên cánh tay nó, và trên con mắt hữu nó; cánh tay nó sẽ 
khô cả, và con mắt hữu nó sẽ mù cả.
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